
WHO – STAB PLUS 
Orteza na dłoń i przedramię z ujęciem kciuka/ Hand and forearm orthosis with thumb hold 
Wydanie 11.2010/Edition 11.2010 

 

 
 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Przed praniem wyjąć aluminiowe stali. Nie używać szczoteczki. / Before washing, please, remove the liners. Please, do not use the brush 

while washing. 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OSTATECZNĄ DECYZJĘ DOTYCZĄCĄ ZASTOSOWANIA I WYBORU ZAOPATRZENIA PODEJMUJE LEKARZ SPECJALISTA 

 
WYTWÓRCA: mdh sp. z o.o., 90-349 Łódź, ul. Ks. W. Tymienieckiego 22/24, tel. +4842 6748384, fax. +4842 636 51 21, www.mdh.pl, 

www.qmedinfo.pl 

MANUFACTURER: mdh ltd. 22/24 ks. W. Tymienieckiego, 90-349 Lodz, Poland, phone: +4842 212 38 04, fax. +4842 6740499, export@mdh.pl 

Rozmiar/Size S M L 

Obwód nadgarstka/Wrist circumference (cm) 14-16 16-18 18-21 

WHO – STAB PLUS to zamknięta orteza nadgarstka z ujęciem 

kciuka o szerokim zastosowaniu terapeutycznym. Efektywnie 

wspomaga proces leczenia i rehabilitacji w przypadku urazów, 

dysfunkcji okolic nadgarstka. Jej konstrukcja zapewnia 

trójpunktową stabilizację oraz umożliwia utrzymanie kciuka w 

pozycji funkcjonalnej. Zastosowanie profilowanych stalek 

pozwala na unieruchomienie nadgarstka w wymaganej 

terapeutycznie pozycji. Odpowiednie dopasowanie ortezy 

umożliwiają cztery taśmy dociągowe.  

 

Wskazania 

Leczenie i doleczanie urazów struktur kostnych i tkanek miękkich 

w obrębie nadgarstka. 

Choroby zapalne i zwyrodnieniowe w obrębie nadgarstka. 

Zespoły bólowe powstałe w wyniku przeciążeń. 

Podtrzymanie, stabilizacja nadgarstka. 

Uszkodzenie nerwów obwodowych promieniowego i 

pośrodkowego. 

Doleczanie złamań i podejmowanie aktywności fizycznej po 

okresie rekonwalescencji.   

 

Opis produktu 

Orteza została wykonana z dwóch rodzajów materiału. Pierwsza 

zewnętrzna to włóknina techniczna Supergrip 100% PES, drugą 

stanowi dzianina PA laminowaną PU. Ortezę została wyposażona 

w cztery taśmy dociągowe wykonane z rzepów twardych. Taśmy 

umożliwiają dopasowanie siły docisku do indywidualnych 

potrzeb, jak również zapewniają stabilizację kciuka. Orteza 

posiada trzy stalki: dwie wyprofilowane wykonane z aluminium i 

jedną elastyczną z PCV. Orteza dostępna jest w wersji prawej i 

lewej. 

 

Instrukcja zakładania: 

Rozluźnić taśmy. 

Umieścić stalki w tunelach (w przypadku, gdy nie są w nich 

umieszczone). 

Włożyć ortezę na odpowiednią kończynę górną. 

Zapiąć taśmy, dostosowując siłę docisku do indywidualnych 

potrzeb. 

 

WHO-STAB PLUS is a closed orthosis with thumb hold of wide 

therapeutic use. It helps treatment and rehabilitation of wrist 

injuries and dysfunctions. Its construction ensures three-point 

stabilisation and maintains the thumb in functional position. Due 

to the profiled liners it allows to immobilize the wrist in a chosen 

therapeutic position. Four additional bands allows to adjust the 

WHO-STAB to the patient's hand and soft lining ensures comfort 

of use. 

 

Indications: 

Treatment and follow-up treatment of wrist, thumb and lower 

forearm injuries, inflammation and other dysfunctions; injuries to 

medial and radial circuferential nerves.  

Follow-up treatment after fractures and while taking up sport 

activities after convalescence. 

 

Product description: 

WHO-STAB PLUS is made of velour knitwear. It is equipped 

with four Velcro bands which allows to adjust the pressure to the 

individual needs and ensures excellent thumb stabilization. The 

construction consists of three liners: two profiled liners, one 

aluminium and one elastic liner made of PCV. WHO-STAB 

PLUS is available in two versions: right and left. 

 

Putting on: 

Loosen the bands and place the liners in the tunnels (in case they 

are not already placed). 

Put the orthosis on a hand.  

Fasten the bands and adjust the pressure. 

 

UWAGA 

Nie przestrzeganie właściwej higieny osobistej, 

stosowanie niewłaściwych środków piorących może 

spowodować otarcia lub inne dolegliwości związane ze 

wzmożoną potliwością i rozwojem flory bakteryjnej. Nie 

należy stosować ortezy na żele i maści rozgrzewające. 

Należy pamiętać, że niewypłukane resztki detergentu  

mogą powodować podrażnienia skóry oraz uszkadzać 

materiał z którego wykonano wyrób. 

 

ATTENTION  

Not observing the rules of personal hygiene and washing 

the product with inappropriate detergents may result in 

skin abrasion or other discomfort related to perspiration 

and spread of bacteria. Please do not use the product 

together with warming ointment or gel. After washing, 

rinse the product carefully - residue detergent left in the 

product may cause skin vexation and damage of the 

orthosis fabric. 

 


